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This paper is devoted to the history of the research of the Latvian place names of the Finno-
Ugric origin as well as to the explanation of some most actual challenges in this field of the
research. The most prominent researchers of the Latvian place names of the Finno-Ugric origin
have been August Bielenstein, Kazimieras Biiga, Valentin Kiparsky, Janis Endzelins, Marta
Rudzite, Antons Breidaks. More profound etymological research of many Latvian place names
probably derived from the Finno-Ugric common nouns is still needed.
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It is obvious the Latvian place names are mostly names of the Baltic origin.
However both geographical localization of Latvia as well as many particularities of
the history of Latvia have already at the very beginning of the scientific research of
Latvian place names aroused the suspicion there must be place names of Finno-Ugric
descent, too, and probably even quite a lot of them. The Finnic-speakers of the Baltic
Sea region, namely, the Livonians, Estonians, and even a group of the Vots (so called
Kreewins) have dwelled alongside the speakers of the Baltic languages in the territory
of the present-day Latvia for many hundred years, and created by them Finno-Ugrians
place names still have preserved for us memory about the times when the Finnic lan-
guages were spoken by thousands of native inhabitants of Latvia.

To get a notion about the state of the research of the Finno-Ugric influence on
the Latvian place names we have to make a short survey of the history of the research.
The first really important linguistic study of the Latvian place names generally and of
the names of the Finno-Ugric origin particularly was realized by the outstanding Baltic
German linguist August Bielenstein (1826—1907). In the monograph “Die Grenzen
des lettischen Volkstammes und der lettischen Sprache in der Gegenwart und im 13.

* Crares TIpefcTaBiieHa Ha MexayHapoaHoi HaydHoi koHdepennuu «Uralo-indoger-
manicay, nocssimeHHoi auareucty P.-I1. Purrepy (1938-2011). (1617 oktsa6ps 2014 r.,
Hapsckuii komtemk, Grmran TapTyckoro yH-Ta.)
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Jahrhundert” [1]. Bielenstein collected the Latvian place names found in historical
documents of the 13" century, and have analyzed these names from the point of view
of geographical and linguistic identification. Bielenstein suggests a considerable number
of the Finno-Ugric etymologies, mentioning nearly 400 (precisely — 384) Finno-Ugric
(in his terminology “livo-finnische”) lexemes for purposes of comparison. Some of the
Finno-Ugric etymologies proposed by Bielenstein, e. g., the etymology of the hydro-
nym Venta (compared by Bielenstein with Livonian went ‘strecken, dehnen, spannen
(to stretch)’, vena ‘Sund, breite Flussmiindung (straits, wide estuary)’ [1. P. 193],
have been questioned by later researchers, e. g., by leading expert of the Baltic
studies Janis Endzelins (1873—1961) [2. P. 356-357], although this questioning has
not been always maximally correct. Some other Finno-Ugric etymologies proposed
by Bielenstein are very intuitional, e. g., about the hydronym //made and estate name
Ilmaje Bielenstein writes: “...scheinen nicht lettischen sondern finnischen Lautcharakter
an sich zu tragen (‘they don’t seem from the point of view of their phonetic structure
(! — O.B.) to be Latvian, more likely they seem to be Finnish (= Finnic. — O.B.)’)”
[1. P. 269]; not a single lexical comparison have been here given by Bielenstein,
although the possibility to compare the above mentioned place names at least with
Finnic ilma would be obvious [3. P. 108].

August Bielenstein was a high level expert in linguistics, especially in the Latvian
studies, however probably he did not had very profound knowledge of the Estonian or
Livonian. As to some extent contrary case connected to our item could be mentioned
Jiiri Truusmann (Russian FOpuwii or ['eopruit Tpycman) (1856—1930), a native Estonian
who 1897 published the dictionary «9Tumoiiorusi MeCTHBIX Ha3BaHuUW BureOckoi
ryoepaun» (Etymology of the place names of Vitebsk governorate) [4]; as we know
Latgale (Eastern part of Latvia) belonged to the Vitebsk governorate, too. Truusmann
have been a master of theology (orthodox) and probably a polyglot; however,his
knowledge of linguistics as science did not have been profound enough. Many or even
most of the etymologies proposed by him are sheer fantasy (e. g. the comparison of
the name of the Lithuanian capital Vilnius — Burvro by Truusmann — with the Latvian
vilna ‘wool’ and with some words having the same meaning from other languages
[4. P. 52]), nevertheless, some comparisons made by Truusmann of one or another
Latgalian place name — with Estonian words could be reasonable, e. g., the compari-
son of settlement name Piziki with Est. pizike (standard Est. pisik) ‘something small’
[4. P. 220]; to say more precisely the direct etymon of the settlement name would be
most probably the Latvian surname Piziks, while the etymology of this surname in its
turn is connected to the above mentioned Est. pisik. The existence of some reason-
able etymological comparisons in the dictionary of Truusmann means this publication
should still be checked by research of the origin of the Latgalian place names, and
it should be mentioned in the cases Truusmann’s proposals have been linguistically
correct, although not in every respect.

The next researcher in chronological order is the founder of modern Lithuanian
linguistics Kazimieras Biiga (1879-1924). Several publications of him, primarily
devoted to the history of the Baltic languages, and published in the beginning of the
20-ies of 20™ century, included toponymic evidence regarding pre-historical contacts
with the Finno-Ugrians as well as the Finno-Ugric etymologies of almost one hundred

51



’b\\’\//é\ O. bywc

Latvian place names from Vidzeme, thus from Northern and Central part of Latvia.
Most of these etymologies although very short-spoken, based only on the comparison
with one or few Finnish or Estonian place names, seem nevertheless to be correct, e. g.
Latvian swamp name Audas purvs is compared to Finnish Hauta-lampi, Hauta-vaara
[5. P. 643], and most probably the etymon of all three mentioned place names is a Finnic
common noun (cf. Finnish Aauta ‘a pit; a grave’, Estonian haud ‘a grave’, Livonian
oda ‘id.’ [6. P. 148] — thus the Estonian haud at the first sight seems to be the most
believable direct etymon of Latvian Audas purvs; however, as the mentioned swamp is
localized in Adazi civil parish in the neighbourhood of Riga we should propose some
old Gauja Livonian wordform been closer to the Estonian #aud and been not so close
to the respective modern Livonian word.

In 1939 a significant work of monographic size, namely, the research of Valentin
Kiparsky (1904—-1983) Die Kurenfrage have been published in Helsinki [7]. It is de-
voted to the old Curonian language; to solve enigma of the genealogical classification
of this language — the Baltic or Finnic? If it is the Baltic, then to what extent is the
language independent? — Kiparsky analyses old place names from Kurzeme or Curonia
(Western part of Latvia) and comes to the conclusion, that although most of them are
Baltic, a quite large layer of place names of the Finnic origin is (or have been) used
in Curonia [7. P. 203-245].

The most significant publication of the Latvian place names appeared after WWII
is the Dictionary of Latvian Place Names: two volumes compiled by Janis Endzelins
(1956 [8], 1961 [9]; entitled Latvijas PSR vietvardi‘Place names of Latvian SSR’),
and four volumes of Latvijas vietvardu vardnica ‘Dictionary of Latvian Place Names’
2003 [10], 2006 [11], 2010 [12], 2013 [13]). This dictionary contains all collected by
linguists Latvian place names in alphabetical order from A- to R- as well as very short
etymological comments. In the six volumes of this compilation one can find a large
amount of references to the toponymy of the Finnic languages (especially to Estonian
place names), e.g., a meadow name Ruoksts and some other place names with Ruokst-
have been most probably derived from Livonian riogst ‘reeds’ [13. P. 496]. However
more detailed etymological analysis of many (probably most) Latvian place names of
the Finnic origin is still needed.

The most quoted paper among the publications devoted exclusively to the Latvian
place names of Finno-Ugric origin is probably the research of Marta Rudzite (1924—
1996) Somugriskie hidronimi Latvijas PSR teritorija (1968; ‘Finno-Ugric hydronyms
in Latvia’ [14]); Rudzite have compiled and commented on views held earlier about
the hydronyms of Finno-Ugric origin in Latvia. In the list of river and lake names she
included both less plausible (e.g., Lipstupe [14. P. 186]) and more convincing Finno-
Ugrisms (e. g., Lilastes ezers < Livonian [iluD ‘reeds’ [14. P. 186].

And one more researcher should be mentioned — Antons Breidaks (1932-2002);
he has systematically studied hydronyms of the Finno-Ugric origin in Latgale or
Eastern Latvia, and from 1970 to 2000 has published many papers devoted to this
item [s. 15].

The list of the researchers of Latvian place names of the Finno-Ugric origin
includes many other surnames, too: Daina Zemzare (1911-1971), Valdis Juris Zeps
(1932-1996), Tonu Karma (1924-2014), Vallija Dambe (1912—-1995), Kersti Boiko,
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Dzintra HirSa, Benita Laumane, Laimute Balode, Ojars Buss [more detailed survey
and literature s. 16. P. 28].

However there are still unexplored questions. Most ancient Latvian place names
of the Finno-Ugric origin are to be found among hydronyms, and this is why just hy-
dronyms have been researched most thoroughly in comparison with settlement names
and microtoponyms. Nevertheless we still have many unanswered questions about the
origin of Latvian hydronymy. Many etymologized Latvian hydronyms of probably
Finno-Ugric origin still need more detailed and more profound analysis. Let us see
as a challenge, not as a solved case some hydronyms with a root Sav-, among them
the river name Savite and lake name Savites ezers in central part of Latvia (B&rzaune,
Kalsnava) as well as Saviena in northern part of Latvia (Zeltins). There are a lot of
hydronyms with root Sav- all over Europe, among them the well-known river Sava
in Balkans. These European hydronyms are, of course, researched and etymologized
by many scholars, among them Hans Krahe [17. P. 50] as well as Vladimir Toporov
and Oleg Trubatschov [18. P. 206], and a connection with Protoindoeuropean root
*seu- ‘wet, moist; to flow’, *souos ‘wetness; liquid’, proposed by Krahe and others,
seems to be the most believable. From the point of wiev of the laringaltheorie the re-
spective Protoindoeuropean root would be *sh2ey- ‘to pour, to rain‘ [22. P. 20-21].
However, Latvian Savite and Saviena are rivers localized in areas where at least some
place names of Finnic origin are found (and Zeltins is a civil parish, where before
hundred years many inhabitants had spoken the Leivu dialect of South Estonian).
Finnic languages (both Finnish as well as Estonian) have the common noun savi
‘clay’, and the meaning of this noun is quite appropriate to motivate the creation of
hydronyms. In Latvia there are few river names Malupe (literary ‘clay river’) as well
as Malinupite (with two diminutive suffixes: -ip- and -it-), Malgravis (literary ‘clay
ditch’), and even Malkalne (derivation from *malkalns ‘clay hill’). And in Finnland
there are many Savijoki (‘clay river’) — both geographical features and persons, because
Savijoki is a surname, too. In Estonia we have many other place names (settlement
names, microtoponyms) derived from savi (Savi, Saviaugu, Savikoja, Saviku, Sav-
imetsa, Savimde, Savioja — all examples from the region of Tartu [19. P. 218]). The
question still is: are Latvian Savite and Saviena Indoeuropean ‘flowing river’, ‘wet
or most river’ or Finnic ‘clay river’? It seems we cannot give a fully definite answer.
However we can formulate some arguments. The Savite is a relatively small river,
25 kilometers long, Saviena have been even much shorter and is now lost as the result
of land-reclamation works. These two rivers might have preserved very old names,
which do not have correspondence with common nouns in modern Latvian, though
this is not very believable (although it is not out of the question). The toponymical
context consisting of some place names of Finnic origin among the majority of Baltic
names in this region shows the possibility of Finnic origin of Latvian hydronyms
with a root Sav-, however a context cannot give any proofs. And here we are, still
hesitating...

Among other actual challenges in the field of the research of the Latvian top-
onyms of Finnic origin only two more should be very shortly mentioned. The first
one is the supplementing of the material for the research from the archives. There
are maps from 17" century, and on the maps we can find some unknown place names
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of Finnic origin, too, e.g., the Mudsa — a river name on the map of B&rzaune district
(this map have been researched by Renate Silina-Pinke [20. P. 16]). As etymon of
this river name can be probably identified some Finnic common noun related to the
Estonian mets ‘forest’ (cases of spelling of respective noun with -u-, e. g., muzza
can be found in Livonian [21. P. 248]).

The second challenge is connected with one specific kind of Latvian farmstead
names of the Finnic (mostly Estonian) origin, e. g., Kengi, Raudsepi, Retsepi, Sari
e. t. ¢., namely, with place names derived from surnames of Estonian origin. Sometimes
the etymon is a really Estonian surname, especially in the parishes along the Estonian
border. However sometimes they are the Latvian surnames (of Estonian origin, of
course). Should the place names derived from the Latvian surnames of Estonian origin
be treated as place names of Estonian origin? We cannot be sure, probably we can say
these farmstead names are Estonian ones by origin — to some extent.

And of course there is still a long way to go to reach the state of the research,
which would allow considering seriously the possibilities of compilation of a diction-
ary of Latvian place names of the Finno-Ugric origin.
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O. byuc

DuHHO-YIrOpCcKoe BJIMSIHHE HA JTAaTBHICKYI0 TONOHMMHIO:
UCTOPUS M3YYeHHs U AKTYaIbHbIe NPOOJIeMbI

Ha teppuropun coBpemeHHOM JIaTBUM B MCTOPHUYECKU 00O3PUMOM IPOILJIOM HApPSIY
C JATBILICKUM 3THOCOM M MPEALIECTBOBABIIUMH €My OalTHHCKUMH IJIEMEHAMH BCeTIa
NPOXKUBAJIH HOCUTENM B (PMHHO-YTOPCKUX SA3BIKOB — BHA3EMCKUE H Kyp3eMmckue TuBbl. [lo-
3TOMY HEYAMBUTEIBHO, YTO TONOHUMBI (PMHHO-YTOPCKOTO IMPOUCXOKICHHS MPEICTaBICHBI
B JIATBUMCKON TOIIOHMMHUH OTHOCHUTEJIBHO MHOTOYHCIIEHHBIM CJIOEM W IMPHBICKAIN BHUMA-
HHUE HCcIenoBaTeleld, HaunHas C MEepPBBIX LIaroB Hay4YHOW TOMOHMMHUKH. [lepBompoxomiem
JIATBUUCKOM HAay4HOU TOIMOHMMHKH MOXHO CUMTaTh M3BECTHOTO MPHOANITUHCKO-HEMEI[KOTO
s3bIKOBeIa ABrycTa bunenmTeiiHa, KOTOpBI B X0J€ 3THOJMHIBUCTUYECKOTO aHAIN3a JIaT-
Buiickoi Toronnmun XIII B. mMpeioKuit U psiji STUMOJIOTUN TOMOHUMOB (PUHHO-YTOPCKOTO
MIPOUCXOXKACHUS. DCTOHCKUM mpaBociaBHbIi Teosor IOpuit (I'eopruit) Tpycman B 1897 1.
oIy OJINKOBAI CIOBAPh «DTUMOJIOTHS MECTHBIX Ha3BaHMUH Burebckoil ryOepHIN», B KOTOPOM
cpean OOJBIIMHCTBA HEHAYYHBIX TOJIKOBAHUH MOKHO HAWTH HEKOTOPBIE BEPHBIE STHMOJIOT U
TOIMIOHMUMOB (PHMHHO-YTOPCKOTO MPOMUCXOXKISHHS, JIOKAIIM30BAaHHBIX B BOCTOYHOW JlaTBUH.
Knaccuk nmuroBckoro s3piko3Hanust Kazumepac byra stumonornznposa Hemanoe KOIUIeCTBO
(DMHHO-YTOPCKUX IO MPOHCXOKACHUIO TONOHMUMOB JIaTBUM B pszie CBOMX MyOJMKanuii Had.
20-x rr. XX B. B 1939 r. Banentun Kunapcku B XenbCcuHKH omy0sinkoBan MoHorpaguto Die
Kurenfrage, HOCBAIIEHHYIO IETATBHOMY aHAIHU3Y 3BEHTYaIBHOTO HACIIEAUS KYPLICKOTO S3bIKa,
B TOM uucie u TonoHuMoB Kyp3eme (3amagHoii JlaTBrNM), Cpeu KOTOPHIX HEMANIO Ha3BaHUU
JTUBCKOTO TpoucxoxaeHus. Kpynueitmed myOiaukanueil TaTBUHCKUX TOIIOHUMOB SBHIIACH
6 TOMOB IIOKa €Ille HE 3aBEepPIICHHOIO CIOBaps JIATBUACKHUX TOMOHUMOB (19562013, A-R),
B KOTOPOM MOXXHO HAaiTW CBEIEHHMs, BKIIOYask ¥ ATUMOJIOTHUECKHE, O OOJIBIIOM KOJIUYECTBE
TOIIOHUMOB (PMHHO-YTOPCKOTO MpoucxoxaeHus. Hanbosee pa3BepHyThIe MCCIEIOBaHUS
JIATBUUCKOM TUAPOHUMHM (PUHHO-YTOPCKOTO MPOUCXOXICHUsI TpuHa yiexar Mapre Pynsute
u Autony bpeiinakcy.
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HecmoTps Ha npojenaHHylo padoTy, elle HeMallo JIATBUMCKHUX TOIOHHMOB IIPEIIo-
JIOXKUTENBHO (MHHO-YTOPCKOI'O MPOUCXOXKACHUS (HampUMep TUAPOHUMBI C KOpHEM Sav-)
HYXKJAIOTCS B yIIIyOJIEHHOM aHaJIu3€e: OHU MOTYT OBITh COIIOCTABIIEHBI C IPEBHEEBPOIEHCKOM
rugponumueil (cp. Sava B Xopsatuu u CepOuM), 0JHAKO HEKOTOPbIE Ha3BaHUS B CEBEPHOH
JlarBuu (Savite, Saviena) dTUMOIIOTUYECKH BOCXOJST, CKOpEE BCETO, K (PMHHO-YTOPCKOMY
(3cToHCKOMY?) aneyuATuBY savi ‘TinuHa’. Kopiyc 1aTBUMCKUX TOOHUMOB (PMHHO-YTOPCKOTO
HPOUCXOXKAECHHUS MOXKET U I0JDKEH OBITh ellie JJOIOJIHEH B Pe3yJIbTaTe UCCIIe0BAHNUS TOIIOHHU-
MHYECKOI0 MaTepHaia, U3BJICUYCHHOTO U3 XPAHSAIINXCS B APXUBAX CPETHEBEKOBBIX IOKYMEHTOB
u reorpapuueckux kaprt. Cnenuduyeckyro npodiemy I UcciaeJoBaHUA (PUHHOYTPU3MOB
HPEACTABIISIOT CO00I 1eaHTPONOHUMHUYECKUE Ha3BaHUS XyTOPOB, 00pa3oBaHHbIE OT (haMUIHUI
(PMHHO-yrOpCKOro MPOMCXOXKIACHUS; U1 KlacCU(UKALIMY TAaKUX Ha3BaHUI ONpeJieTIeHHYIO POJIb
UTpaeT STHUYECKas IPUHAUIEKHOCTh HOCUTENIEH COOTBETCTBYIOIIEH paMuiIny.
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